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M O N T A G E  (siehe Seite 33)

DE

�! S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

�! Bei der Montage müssen zur Vermeidung von Quetsch- 
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen 
werden.

�! Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Körper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

�! Der Kopfbrausearm ist nur für das Halten der Kopfbrau-
se ausgelegt, er darf nicht mit weiteren Gegenständen 
belastet werden!

M O N T A G E H I N W E I S E

 d Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schäden untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

 d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den gülti-
gen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

 d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

 d Bei der Montage des Produktes durch qualioziertes 
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsnäche im gesamten Bereich der Befestigung plan 
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der 

Wandaufbau für eine Montage des Produktes geeig-
net ist und keine Schwachstellen aufweist.

T E C H N I S C H E  D A T E N

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa 
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Heißwassertemperatur: max. 60°C 
Thermische Desinfektion: 70°C d 4 min

Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser konzipiert!

S Y M B O L E R K L Ä R U N G

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 39)

D U R C H F L U S S D I A G R A M M 
(siehe Seite 37)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 38)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 40)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 39)

P R Ü F Z E I C H E N  (siehe Seite 39)

S T Ö R U N G U R S A C H E A B H I L F E

 d Kopfbrause stark undicht  d Kopfbrause verschmutzt d verkalkt  d Kopfbrause reinigen d entkalken 
(siehe Seite 40)

 d Brause tropft ständig  d Absperreinheit beschädigt  d Absperreinheit austauschen

 d Die Brause tropft nach dem Schließen 
der Armatur kurz nach

 d normales Leeren der Leitungen

 d Die Strahlarten haben keine einwand-
freie Funktion

 d Fließdruck zu gering  d Leitungsdruck prüfen

 d Wasserdruck erhöhen

 d Schmutzfangsiebe verschmutzt  d Schmutzfangsiebe reinigen 
(siehe Seite 40)

 d Kopfbrause verschmutzt d verkalkt  d Kopfbrause reinigen d entkalken 
(siehe Seite 40)
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M O N T A G E  (voir pages 33)

FR

�! C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

�! Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

�! Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

�! Le bras de la douchette n'est conçu que pour tenir la 
douchette et ne doit pas servir à la suspension d'autres 
objets !

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

 d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a 
subi aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

 d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

 d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

 d Lors du montage de ce produit par du personnel 
qualioé, veiller à ce que la surface de oxation soit bien 
plane dans toute la zone de oxation (pas de dépas-
sement de joints ou de déport de carreaux), à ce que 
le mur se prête au montage du produit et ne présente 
aucun point fragile.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa 
Pression de service conseillée: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Température d'eau chaude: max. 60°C 
Désinfection thermique: 70°C d 4 min

Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau potable!

D E S C R I P T I O N  D U  S Y M B O L E

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 39)

D I A G R A M M E  D U  D É B I T 
(voir pages 37)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 38)

N E T T O Y A G E  (voir pages 40)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 39)

C L A S S I F I C A T I O N  A C O U S T I Q U E 
E T  D É B I T  (voir pages 39)

D Y S F O N C T I O N N E M E N T O R I G I N E S O L U T I O N

 d Manque d'étanchéité important de la 
douchette

 d Douchette encrassée d entartrée  d Nettoyer d détartrer la douchette 
(voir pages 40)

 d La douchette goutte constamment  d Mécanisme d árrêt défectueux  d Changez le mécanisme d árrêt

 d La douchette goutte après la fermeture 
du robinet

 d Vidage normal de la conduite

 d Les diférents jets n'ont pas une fonc-
tion correcte

 d Pression trop faible  d Contrôler la pression

 d Augmenter la pression d'alimentation

 d Filtres encrassés  d Nettoyer les oltres (voir pages 40)

 d Douchette encrassée d entartrée  d Nettoyer d détartrer la douchette 
(voir pages 40)
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A S S E M B L Y  (see page 33)

EN

�! S A F E T Y  N O T E S

�! Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

�! The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

�! The arm of the shower head is intended only to hold 
the shower head. Do not load it down with other 
objects!

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

 d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

 d The pipes and the oxture must be installed, nushed and 
tested as per the applicable standards.

 d The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

 d During installation of the product by qualioed trained 
personnel, make sure that the entire fastening surface 
is even and smooth (no protruding seams or tile ofset), 
that the onish of the wall is suitable to apply the product 
and has no weak points.

T E C H N I C A L  D A T A

Operating pressure: max. 0,6 MPa 
Recommended operating pressure: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Hot water temperature: max. 60°C 
Thermal disinfection: 70°C d 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

S Y M B O L  D E S C R I P T I O N

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 39)

F L O W  D I A G R A M  (see page 37)

S P A R E  P A R T S  (see page 38)

C L E A N I N G  (see page 40)

O P E R A T I O N  (see page 39)

T E S T  C E R T I F I C A T E  (see page 39)

F A U L T C A U S E R E M E D Y

 d Head shower extremely leaky  d Head shower soiled d scaled  d Clean d descale head shower 
(see page 40)

 d Shower drips continuously  d Shut-of unit damaged  d Exchange shut-of unit

 d Water drips from showerhead a short 
time after the valve is closed

 d Normal clearing of pipes

 d Sprays not operating properly  d Flow pressure too low  d Check water pressure (If a pump has 
been installed check to see if the pump 
is working).

 d Increase water pressure

 d Filters are dirty  d Clean olters (see page 40)

 d Head shower soiled d scaled  d Clean d descale head shower 
(see page 40)
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M O N T A G G I O  (vedi pagg. 33)

IT

�! I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

�! Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

�! Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

�! Il braccio del sooone della doccia è progettato per 
sostenere solo quest'ultimo, non va sovraccaricato con 
altri oggetti!

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

 d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali 
danni di trasporto o delle superoci.

 d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

 d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

 d Per il montaggio del prodotto da personale specia-
lizzato qualiocato bisogna fare attenzione, che la 
superocie di ossaggio, in tutto il campo di ossaggio, 
sia piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento 
di piastrella), la costruzione della parete sia adatta al 
montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto 
debole.

D A T I  T E C N I C I

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa 
Pressione d'uso consigliata: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C 
Disinfezione termica: 70°C d 4 min

Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!

D E S C R I Z I O N E  S I M B O L O

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

I N G O M B R I  (vedi pagg. 39)

D I A G R A M M A  F L U S S O 
(vedi pagg. 37)

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 38)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 40)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 39)

S E G N O  D I  V E R I F I C A 
(vedi pagg. 39)

P R O B L E M A P O S S I B I L E  C A U S A R I M E D I O

 d Doccia di testa non ermetica  d Doccia di testa sporca d calciocata  d Pulire d decalciocare la doccia di testa 
(vedi pagg. 40)

 d La doccia gocciola  d vitone di arresto danneggiato  d sostituire il vitone di arresto

 d La doccia gocciola brevemente dopo 
aver chiuso il rubinetto

 d svuotamento normale delle tubazioni

 d I getti non funzionano correttamente  d Pressione troppo bassa  d Provare la pressione di erogazione

 d alzare la pressione d9acqua

 d Filtri sporchi  d Pulire il oltro (vedi pagg. 40)

 d Doccia di testa sporca d calciocata  d Pulire d decalciocare la doccia di testa 
(vedi pagg. 40)
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M O N T A J E  (ver página 33)

ES

�! I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

�! Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

�! El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, 
higiene y limpieza corporal.

�! El brazo del pulverizador de ducha solo está previsto 
para soportar el pulverizador de ducha y no debe 
cargarse con otros objetos!

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

 d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

 d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

 d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

 d Durante el montaje del producto, mediante personal 
especializado, se debe asegurar de que la super-
ocie de sujeción en todo el área de la ojación sea 
plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la 
estructura del muro sea adecuada para el montaje del 
producto y que no presente puntos débiles.

D A T O S  T É C N I C O S

Presión en servicio: max. 0,6 MPa 
Presión recomendada en servicio: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura del agua caliente: max. 60°C 
Desinfección térmica: 70°C d 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua 
potable.

D E S C R I P C I Ó N  D E  S Í M B O L O S

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

D I M E N S I O N E S  (ver página 39)

D I A G R A M A  D E  C I R C U L A C I Ó N 
(ver página 37)

R E P U E S T O S  (ver página 38)

L I M P I A R  (ver página 40)

M A N E J O  (ver página 39)

M A R C A  D E  V E R I F I C A C I Ó N 
(ver página 39)

P R O B L E M A C A U S A S O L U C I Ó N

 d Ducha con muchas fugas  d Ducha sucia d calciocada  d Limpiar d descalciocar la ducha 
(ver página 40)

 d La ducha gotea constantemente  d montura dañada  d cambiar montura

 d La ducha gotea brevemente después 
de cerrar el grifo.

 d Vaciado normal de las tuberías.

 d Los chorros no funcionan correcta-
mente

 d Presión demasiado baja  d comprobar presión

 d aumentar presión

 d Filtros sucios  d limpiar oltro (ver página 40)

 d Ducha sucia d calciocada  d Limpiar d descalciocar la ducha 
(ver página 40)
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M O N T A G E  (zie blz. 33)

NL

�! V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

�! Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

�! Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische 
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden 
gebruikt.

�! De arm van de hoofddouche is uitsluitend voor het 
vasthouden van de hoofddouche bedoeld en mag niet 
met verdere voorwerpen worden belast!

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

 d Vóór de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen 
transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

 d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige 
normen.

 d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

 d Bij de montage van het product door gekwalioceerd 
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het monta-
gevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak 
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), 

dat de wand geschikt is voor de montage van het 
product en geen zwakke plaatsen vertoont.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa 
Aanbevolen werkdruk: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatuur warm water: max. 60°C 
Thermische desinfectie: 70°C d 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

S Y M B O O L B E S C H R I J V I N G

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

M A T E N  (zie blz. 39)

D O O R S T R O O M D I A G R A M 
(zie blz. 37)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 38)

R E I N I G E N  (zie blz. 40)

B E D I E N I N G  (zie blz. 39)

K E U R M E R K  (zie blz. 39)

S T O R I N G O O R Z A A K O P L O S S I N G

 d Hoofdsproeier lekt sterk  d Hoofdsproeier vuil d verkalkt  d Hoofdsproeier reinigen d ontkalken 
(zie blz. 40)

 d Douche druppelt constant  d bovendeel beschadigd  d Bovendeel uitwisselen

 d De sproeier drupt kort nadat de arma-
tuur gesloten werd.

 d Normaal leeglopen van de leidingen

 d de straalsoorten functioneren niet 
goed

 d te weinig druk  d Druk controleren

 d Waterdruk verhogen

 d Vuilzeef verstopt  d Vuilzeef reinigen (zie blz. 40)

 d Hoofdsproeier vuil d verkalkt  d Hoofdsproeier reinigen d ontkalken 
(zie blz. 40)
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M O N T E R I N G  (se s. 33)

DK

�! S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

�! Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

�! Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengøringsformål.

�! Stangen til hovedbruseren er kun beregnet til at holde 
hovedbruseren. Den må ikke belastes med andre 
genstande!

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

 d Før monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader på overnaden ikke længere.

 d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

 d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

 d Ved montering af produktet igennem kvaliocerede 
fagfolk skal der holdes øje med, at fastgørelsesover-
naden er plan i alle områder hvor produktet monteres 
(ingen fremragende fuger eller niseforskydninger), at 
væggene er velegnet til monteringen af produktet og 
ikke har svare områder.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstryk: max. 0,6 MPa 
Anbefalet driftstryk: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvandstemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

M Å L E N E  (se s. 39)

G E N N E M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se s. 37)

R E S E R V E D E L E  (se s. 38)

R E N G Ø R I N G  (se s. 40)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 39)

G O D K E N D E L S E  (se s. 39)

F E J L Å R S A G H J Æ L P

 d Bruser meget utæt  d Bruser tilsmudset d kalket til  d Rengør d afkalk bruser (se s. 40)

 d Bruseren drypper konstant  d Beskadiget afspærrings-ventil  d Udskift afspærringsventilen

 d Bruseren drypper efter lukning af 
armaturet kort efter

 d Normal tømning af ledningen

 d Stråletyperne fungerer ikke optimalt  d For lavt vandtryk  d Afprøv forsyningstrykket

 d Forøg vandtrykket

 d Smudsfangsien er snavset  d Rengør smudsfangsien (se s. 40)

 d Bruser tilsmudset d kalket til  d Rengør d afkalk bruser (se s. 40)
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M O N T A G E M  (ver página 33)

PT

�! A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

�! Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.

�! O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.

�! O braço do chuveiro foi concebido apenas para servir 
de apoio à cabeça do chuveiro, pelo que não pode 
ser sujeito a cargas de objectos adicionais!

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

 d Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de transporte. Após a montagem 
não são aceites quaisquer danos de transporte ou de 
superfície.

 d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

 d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

 d Durante a montagem efectuada por técnicos quali-
ocados deve ter-se em atenção que a superfície de 
oxação seja plana em toda a sua extensão (sem juntas 
ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja 
adequada para a montagem do produto e que não 
apresente pontos fracos.

D A D O S  T É C N I C O S

Pressão de funcionamento: max. 0,6 MPa 
Pressão de func. recomendada: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura da água quente: max. 60°C 
Desinfecção térmica: 70°C d 4 min

Este produto foi única e exclusivamente concebido para 
água potável!

D E S C R I Ç Ã O  D O  S Í M B O L O

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

M E D I D A S  (ver página 39)

F L U X O G R A M A  (ver página 37)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 38)

L I M P E Z A  (ver página 40)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 39)

M A R C A  D E  C O N T R O L O 
(ver página 39)

F A L H A C A U S A S O L U Ç Ã O

 d Cabeça do chuveiro com fuga 
acentuada

 d Cabeça do chuveiro suja d calciocada  d Limpar d descalciocar a cabeça do chu-
veiro (ver página 40)

 d Chuveiro pinga constantemente  d Unidade de corte daniocada.  d Substituir unidade de corte

 d O chuveiro pinga um pouco após 
fechar a torneira

 d Esvaziamento normal das tubagens

 d Os jactos não funcionam correcta-
mente

 d Pressão do caudal demasiado baixa  d Veriocar a pressão da água

 d Aumentar a pressão da água

 d Filtro sujo  d Limpar os oltros (ver página 40)

 d Cabeça do chuveiro suja d calciocada  d Limpar d descalciocar a cabeça do chu-
veiro (ver página 40)



1 0

M O N T A {  (patrz strona 33)

PL

�!W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

�! Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

�! Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i 
czyszczenia ciaCa.

�! Rami� prysznica jest przystosowane do trzymania 
gCowicy prysznica i nie mo}e by� obci�}ane innymi 
przedmiotami!

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

 d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod k�-
tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� }ad-
nych szkód transportowych ani szkód na powierzchni.

 d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i 
kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

 d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

 d Monta} produktu musi by� wykonany przez wykwa-
liokowanego fachowca. Powierzchnia w miejscu 
monta}u musi by� równa (bez uskoków wzgl. wzajem-
nie przesuni�tych pCytek). [ciana w miejscu monta}u 
musi by� stabilna. DoCo}one w komplecie [ruby i koCki 
rozporowe s� przeznaczone do betonu.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Ci[nienie robocze: maks. 0,6 MPa 
Zalecane ci[nienie robocze: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bary = 147 PSI) 
Temperatura wody gor�cej: maks. 60°C 
Dezynfekcja termiczna: 70°C d 4 min

Produkt przeznaczony wyC�cznie do wody pitnej!

O P I S  S Y M B O L U

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 39)

S C H E M A T  P R Z E P A Y W U 
(patrz strona 37)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 38)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 40)

O B S A U G A  (patrz strona 39)

Z N A K  J A K O [ C I  (patrz strona 39)

U S T E R K A P R Z Y C Z Y N A P O M O C

 d Bardzo nieszczelny prysznic  d Prysznic zanieczyszczony d pokryty 
kamieniem

 d Oczy[ci� prysznic d usun�� z niego 
kamieE (patrz strona 40)

 d Z prysznica ci�gle kapie  d Uszkodzony górny element zamyka-
j�cy

 d Wymieni� górny element zamykaj�cy

 d Po zamkni�ciu armatury przez chwil� 
z prysznica kapie woda

 d ZwykCe opró}nienie przewodów

 d Rodzaje strumienia nie dziaCaj� 
wCa[ciwie

 d Zbyt niskie ci[nienie przepCywu  d Sprawdzi� ci[nienie w instalacji

 d Podnie[� ci[nienie wody

 d Zabrudzone sitka  d Wyczy[ci� sitka (patrz strona 40)

 d Prysznic zanieczyszczony d pokryty 
kamieniem

 d Oczy[ci� prysznic d usun�� z niego 
kamieE (patrz strona 40)
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M O N T Á }  (viz strana 33)

CS

�! B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

�! Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.

�! Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.

�! Dr�ák sprchové hlavice je dimenzován pouze pro 
dr�ení sprchové hlavice a nesmí se zat��ovat dalaími 
pYedm�ty!

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

 d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou 
uznány �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

 d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnu-
ty a otestovány podle platných norem.

 d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

 d PYi montá�i produktu kvaliokovanou osobou je tYeba 
dbát na to, aby byla upevIovací plocha v celé oblasti 
upevn�ní rovná (�ádné vy
nívající spáry nebo zapua-
t�ní obklado), aby struktura st�ny byla vhodná pro 
montá� produktu a nem�la �ádná slabá místa.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Provozní tlak: max. 0,6 MPa 
Doporu
ený provozní tlak: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota horké vody: max. 60°C 
Tepelná desinfekce: 70°C d 4 min

Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pYímý kontakt s 
pitnou vodou.

P O P I S  S Y M B O L o

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

R O Z M Ì R Y  (viz strana 39)

D I A G R A M  P R o T O K U  (viz strana 37)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 38)


 I a T � N Í  (viz strana 40)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 39)

Z K U a E B N Í  Z N A 
 K A  (viz strana 39)

P O R U C H A P Y Í 
 I N A O D S T R A N � N Í

 d V�taí net�snosti u hlavové sprchy  d Zne
iat�ní d usazeniny vodního kamena 
na hlavové sprae

 d Vy
ist�te hlavovou sprchu d odstraIte 
vodní kámen (viz strana 40)

 d Sprcha neustále kape  d horní uzavírací prvek poakozen  d vym�nit horní uzavírací prvek

 d Po zavYení armatury odkapává ze 
sprchové hlavice krátce voda

 d normální vypouat�ní vedení

 d druhy proudo nefungují bezvadn�  d pYília nízký tlak  d Zkontrolovat tlak v potrubí

 d zvýait tlak vody

 d Sítko na zachycování ne
istot je za-
nesené

 d Vy
istit sítka lapa
o ne
istot 
(viz strana 40)

 d Zne
iat�ní d usazeniny vodního kamena 
na hlavové sprae

 d Vy
ist�te hlavovou sprchu d odstraIte 
vodní kámen (viz strana 40)
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M O N T Á }  (vi� strana 33)

SK

�! B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

�! Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

�! Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

�! Rameno dr�iaka hlavice sprchy je ur
ené len na 
uchytenie hlavice sprchy a nesmie sa zaea�ovae inými 
predmetmi!

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

 d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

 d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, pre-
pláchnuté a vybavené v platnom normami.

 d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

 d Pri montá�i produktu kvaliokovanou osobou treba dá-
vae pozor na to, aby bola upevIovacia plocha v celej 
oblasti upevnenia rovná (�iadne vy
nievajúce medzery 
alebo zapustenia obkladov), aby atruktúra steny bola 
vhodná pre montá� produktu a nemá �iadne slabé 
miesta.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Prevádzkový tlak: max. 0,6 MPa 
Doporu
ený prevádzkový tlak: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Teplota teplej vody: max. 60°C 
Termická dezinfekcia: 70°C d 4 min

Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!

P O P I S  S Y M B O L O V

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

R O Z M E R Y  (vi� strana 39)

D I A G R A M  P R I E T O K U 
(vi� strana 37)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 38)


 I S T E N I E  (vi� strana 40)

O B S L U H A  (vi� strana 39)

O S V E D 
 E N I E  O  S K Ú a K E 
(vi� strana 39)

P O R U C H A P R Í 
 I N A P O M O C

 d Vrchná sprcha ve?mi netesná  d Vrchná sprcha zne
istená d zavápnená  d Vy
istite d odvápnite vrchnú sprchu 
(vi� strana 40)

 d Sprcha stále kvapká  d Poakodená uzatváracia horná 
ase  d Vymenie uzatváraciu hornú 
ase

 d Sprcha po zatvorení armatúry kvapká 
eate po krátku dobu

 d normálne vyprázdnenie vedení

 d Spôsoby prúdenia nefungujú správne  d Tlak prúdu prília malý  d Skontrolovae tlak v potrubí

 d Zvýait9 tlak vody

 d Sitko v tesnení sprchy je zne
istené  d Vy
istie sitká lapa
ov ne
istôt 
(vi� strana 40)

 d Vrchná sprcha zne
istená d zavápnená  d Vy
istite d odvápnite vrchnú sprchu 
(vi� strana 40)
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� � � & � �  (E<. EFD. 33)

RU

�! ' � � � � � � /  � �  & � % � � � �  � � � � � � % -
� � % & �

�! �> 6D5<O <>=F464 E?54G5F =445FL ?5DG4F>< 6> <7-
5564=<5 ?D<M5<?5=<O < ?>D57>6.

�! �745?<5 D47D5L45FEO <E?>?L7>64FL F>?L>> 6 
7<7<5=<G5E><E F5?OE: 4?O ?D<=OF<O 64==O < ?<G=>= 
7<7<5=O.

�! �D>=LF5== 65DE=57> 4GL4 ?D54=47=4G5= F>?L>> 4?O 
?>4E>54<=5=<O 65DE=57> 4GL4. �4?D5M45FEO ?>4-
65L<64FL =4 =57> 4DG7<5 ?D54<5FO!

' � � � � � � /  � �  � � � & � � '

 d �5D54 <>=F46>< E?54G5F ?D>65D<FL <745?<5 =4 
?D54<5F ?>6D5645=<= ?D< ?5D56>7>5. �>E?5 <>=F4-
64 ?D5F5=7<< > 6>7<5M5=<<  GM5D54 74 ?>6D5645-
=<O ?D< ?5D56>7>5 <?< ?>6D5645=<O ?>65DE=>EF5= 
=5 ?D<=<<4NFEO.

 d &DG5O < 4D<4FGD4 4>?6=O 5OFL GEF4=>6?5=O, ?D>-
<OFO < ?D>65D5=O 6 E>>F65FEF6<< E 45=EF6GNM<<< 
=>D<4<<.

 d �5>5E>4<<> E>5?N44FL FD55>64=<O ?> <>=F46G, 
45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

 d �> 6D5<O <>=F464 <745?<O >64?<D<F<D>64==O< 
?5DE>=4?>< ?>65DE=>EFL >D5??5=<O 4>?6=4 5OFL 
D>6=>= ?> 6E5= >5?4EF< >D5??5=<O (=5 4>?GE>4=F5 
6OEFG?4NM<E EFO>>6 <?< ?5D5>>E4 >5?<F>6>G=>= 

??<F><); 4?O <>=F464 <745?<O E?54G5F <E?>?L7>64FL 
?>4E>4OMGN EF5=G 4>EF4F>G=>= ?D>G=>EF<.

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

$45>G55 446?5=<5: =5 5>?55. 0,6 ��4 
$5>><5=4G5<>5 D45>G55 446?5=<5: 0,2 - 0,4 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 7>DOG5= 6>4O: =5 5>?55. 60°C 
&5D<<G5E>4O 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�745?<5 ?D54=47=4G5=> <E>?NG<F5?L=> 4?O ?<FL56>= 
6>4O!

� � � % � � � �  % � � � � � � �

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= G>EGE-
=GN ><E?>FG.

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 39)

% % � � �  � � & � � �  (E<. EFD. 37)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 38)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 40)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 39)

� � � �  & � % � � ' � % � � � �  � � � & $ � -
� /  (E<. EFD. 39)

� � � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � �
' % & $ � � � � � �  � � � % � $ � � -
� � % & �

 d %<?L=4O F5GL 6 4GL56>= 7>?>6>5  d �GL564O 7>?>6>4 74E>D<?4EL d ?>>DO-
?4EL <765EF>>6O< =4?5F><

 d �>G<EF<FL 4GL56GN 7>?>6>G d G44?<FL 
<765EF>>6O= =4?5F (E<. EFD. 40)

 d �GL ?>EF>O==> ?>4F5>45F  d �5DE=OO G4EFL >F>?NG4NM57> GEFD>=-
EF64 ?>6D5645=4

 d �4<5=<F5 65DE=NN G4EFL >F>?NG4N-
M57> GEFD>=EF64

 d �GL ?D>4>?645F >4?4FL 6 F5G5=<5 
=5?D>4>?6<F5?L=>7> 6D5<5=< ?>E?5 
74>DOF<O 4D<4FGDO.

 d �>D<4?L=>5 >?>D>6=5=<5 FDG5>-
?D>6>4>6.

 d &<?O EFDG= D45>F4NF =5557G>>D<7-
=5==>

 d �46?5=<5 <EF5G5=<O E?<L>>< =<7>>5  d �D>65D<FL >6?5= =4E>E ?D>65D<FL 
D45>FG =4E>E4

 d '65?<GLF5 446?5=<5 6>4O

 d �DO75G?46?<64NM<5 E<F4 747DO7=5=O  d �G<EF<FL D<?LFD (E<. EFD. 40)

 d �GL564O 7>?>6>4 74E>D<?4EL d ?>>DO-
?4EL <765EF>>6O< =4?5F><

 d �>G<EF<FL 4GL56GN 7>?>6>G d G44?<FL 
<765EF>>6O= =4?5F (E<. EFD. 40)
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A S E N N U S  (katso sivu 33)

FI

�! T U R V A L L I S U U S O H J E E T

�! Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

�! Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.

�! Pääsuihkun varsi on tarkoitettu vain kannattamaan pää-
suihkua. Sitä ei saa kuormittaa muilla esineillä!

A S E N N U S O H J E E T

 d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyväksytä.

 d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

 d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

 d Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on 
otettava huomioon, että kiinnityspinnan on oltava koko 
kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai laat-
tojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu tuotteen 
asennukseen eikä siinä ole heikkoja kohtia.

T E K N I S E T  T I E D O T

Käyttöpaine: maks. 0,6 MPa 
Suositeltu käyttöpaine: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Kuuman veden lämpötila: maks. 60°C 
Lämpödesinfektio: 70°C d 4 min

Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan juomaveden 
kanssa!

M E R K I N  K U V A U S

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M I T A T  (katso sivu 39)

V I R T A U S D I A G R A M M I 
(katso sivu 37)

V A R A O S A T  (katso sivu 38)

P U H D I S T U S  (katso sivu 40)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 39)

K O E S T U S M E R K K I  (katso sivu 39)

H Ä I R I Ö S Y Y T O I M E N P I D E

 d Pääsuihku erittäin epätiivis  d Pääsuihku likaantunut d kalkkeutunut  d Pääsuihkun puhdistus d kalkinpoisto 
(katso sivu 40)

 d Suihku valuu jatkuvasti.  d Sulkuventtiilin etuosa vahingoittunut  d Vaihda sulkuventtiilin etuosa

 d Suihku valuu vielä hieman hanan 
sulkemisen jälkeen.

 d Vesijohtojen normaali tyhjeneminen.

 d Eri suihkulajit eivät toimi moitteettomasti  d Virtauspaine on liian pieni  d Tarkasta putkiston paine

 d Lisää vedenpainetta

 d Likasihdit likaantuneet  d Puhdista likasihdit (katso sivu 40)

 d Pääsuihku likaantunut d kalkkeutunut  d Pääsuihkun puhdistus d kalkinpoisto 
(katso sivu 40)
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M O N T E R I N G  (se sidan 33)

SV

�! S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

�! Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.

�! Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.

�! Armen som håller huvudduschen är bara konstruerad 
för detta; den får inte belastas med andra föremål!

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

 d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

 d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

 d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

 d När kvaliocerad fackpersonal monterar produkten är 
det viktigt att fästytan är plan över hela fastsättningsom-
rådet (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjutning) 
och att väggstrukturen är lämplig för en montering av 
produkten och inte har några svaga punkter.

T E K N I S K A  D A T A

Driftstryck: max. 0,6 MPa 
Rek. driftstryck: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmvattentemperatur: max. 60°C 
Termisk desinfektion: 70°C d 4 min

Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!

S Y M B O L F Ö R K L A R I N G

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

M Å T T E N  (se sidan 39)

F L Ö D E S S C H E M A  (se sidan 37)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 38)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 40)

H A N T E R I N G  (se sidan 39)

T E S T S I G I L L  (se sidan 39)

S T Ö R N I N G O R S A K Å T G Ä R D

 d Duschmunstycket mycket otätt  d Duschmunstycket smutsigt d förkalkat  d Rengördavkalka duschmunstycket 
(se sidan 40)

 d Duschen droppar hela tiden  d Avstängningsventil defekt  d Byt ut avstängningsventil

 d Duschen droppar lite när blandaren 
stängts

 d normal tömning av ledningarna

 d Stråltyperna fungerar inte korrekt  d Flödestryck för lågt  d Kontrollera ledningstryck

 d Öka vattentrycket

 d Smutsoltren är igensmutsade  d Rengör smutsolter (se sidan 40)

 d Duschmunstycket smutsigt d förkalkat  d Rengördavkalka duschmunstycket 
(se sidan 40)
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M O N T A V I M A S  (�r. psl. 33)

LT

�! S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

�! Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

�! Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.

�! Duao laikiklis skirtas tik duao galvutei laikyti, tod�l neturi 
bkti apkraunamas kitokiais daiktais!

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

 d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

 d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami 
ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

 d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

 d Atlikdami montavimo darbus, kvaliokuoti darbuotojai 
turi atkreipti d�mes/, kad pritvirtinimo plokatuma bkts 
lygi (be iasikiausis siklis ar perkreipts plytelis), siens 
konstrukcija tikts gaminiui montuoti ir netur�ts jokis 
trkkums.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Darbinis sl�gis: ne daugiau kaip 0,6 MPa 
Rekomenduojamas sl�gis: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bars = 147 PSI) 
Karato vandens temperatkra: ne daugiau kaip 60°C 
Terminis dezinfekavimas: 70°C d 4 min

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

S I M B O L I O  A P R A a Y M A S

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 39)

P R A L A I D U M O  D I A G R A M A 
(�r. psl. 37)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 38)

V A L Y M A S  (�r. psl. 40)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 39)

B A N D Y M O  P A } Y M A  (�r. psl. 39)

G E D I M A S P R I E } A S T I S P R I E M O N �

 d Labai nesandari duao galva  d U�siterausi d u�kalk�jusi duao galva  d Iavalykite duao galv� d paaalinkite ia jos 
kalkis nuos�das (�r. psl. 40)

 d Ia duao nuolat varva  d Pa�eistas ventilis  d Pakeisti ventil/

 d U�darius maiaytuv�, ia duao ialaaa aiek 
tiek vandens

 d /prastinis vamzd�is tuatinimas

 d Duao srov�s yra netolygios  d Spaudimas per �emas  d Patikrinti vamzd�is spaudim�

 d Pakelti vandens spaudim�

 d U�sikima�s oltras  d Iavalyti oltr� (�r. psl. 40)

 d U�siterausi d u�kalk�jusi duao galva  d Iavalykite duao galv� d paaalinkite ia jos 
kalkis nuos�das (�r. psl. 40)
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 33)

HR

�! S I G U R N O S N E  U P U T E

�! Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, tuaira-
nje i osobnu higijenu.

�! Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za 
dr�anje danog tuaa i ne smije se optere�ivati drugim 
predmetima!

U P U T E  Z A  M O N T A } U

 d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

 d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema va�e�im normama.

 d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

 d Kada proizvod montira kvaliocirano stru
no osoblje 
treba paziti da 
itava povraina na koju se u
vra�uje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primjerena monta�i proizvoda 
te da nema slabih mjesta.

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Najve�i dopuateni tlak: tlak 0,6 MPa 
Preporu
eni tlak: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: tlak 60°C 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pitku vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

M J E R E  (pogledaj stranicu 39)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(pogledaj stranicu 37)

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 38)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 40)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 39)

O Z N A K A  T E S T I R A N J A 
(pogledaj stranicu 39)

G R E a K A U Z R O K O T K L A N J A N J E

 d Tua iznad glave jako propuata  d Tua iznad glave je one
ia�en d ima na-
slaga kamenca

 d O
istite odnosno uklonite ka-
menac s tuaa iznad glave 
(pogledaj stranicu 40)

 d Tua stalno kaplje  d Gornji dio ventila za zatvaranje je 
oate�en

 d Zamijenite gornji dio ventila za zatva-
ranje

 d Nakon zatvaranja armature iz tuaa joa 
neko vrijeme kaplje voda

 d Normalno pra�njenje cijevi

 d Poreme�ena funkcija oblikovanja 
razli
itih vrsta mlaza

 d Tlak je prenizak  d Ispitajte tlak u cijevima

 d Pove�ajte tlak vode

 d Filtri su prljavi  d O
istite reaetkasti olter ispred ter-
mostata i na regulacijskoj jedinici 
(pogledaj stranicu 40)

 d Tua iznad glave je one
ia�en d ima na-
slaga kamenca

 d O
istite odnosno uklonite ka-
menac s tuaa iznad glave 
(pogledaj stranicu 40)



1 9

M O N T A R E  (vezi pag. 33)

RO

�! I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

�! La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.

�! Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, mencine-
rea igienei _i cur�carea corpului.

�! Bracul parei de du_ este destinat doar pentru a suscine 
para, acesta nu poate o prev�zut cu alte obiecte.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

 d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

 d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i verio-
cate conform normelor în vigoare.

 d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare valabi-
le în cara respectiv�.

 d La montarea produsului de c�tre un personal caliocat 
se va avea grij� ca suprafaca de oxare s� oe plan� pe 
toat� aria de oxare (f�r� proeminence ale rosturilor sau 
îmbin�ri între pl�cile de faianc�) _i ca structura perete-
lui s� oe corespunz�toare pentru oxarea produsului, s� 
nu prezinte locuri cu rezistenc� redus�.

D A T E  T E H N I C E

Presiune de funccionare: max. 0,6 MPa 
Presiune de funccionare recomandat�: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura apei calde: max. 60°C 
Dezinfeccie termic�: 70°C d 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap� potabil�.

D E S C R I E R E A  S I M B O L U R I L O R

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 39)

D I A G R A M A  D E  D E B I T 
(vezi pag. 37)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 38)

C U R � c A R E  (vezi pag. 40)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 39)

C E R T I F I C A T  D E  T E S T A R E 
(vezi pag. 39)

D E R A N J A M E N T C A U Z A M � S U R I  D E  R E M E D I E R E

 d Capul de du� prezint� scurgeri masive  d Capul de du� este înfundat d calcioat  d Cur�caci d decalcioaci capul de du� 
(vezi pag. 40)

 d Du_ul picur�  d Piesa superioar� de blocare este de-
teriorat�.

 d Schimbaci piesa superioar� de blocare.

 d Picur� pucin� ap� din du_ imediat 
dup� închiderea arm�turii.

 d golirea normal� a conductelor

 d Tipurile de jet nu funccioneaz� perfect.  d Presiune de curgere prea mic�  d Veriocaci presiunea din conducte.

 d M�rici presiunea de ap�

 d Sitele de impurit�ci murdare.  d Cur�caci sitele de impurit�ci. 
(vezi pag. 40)

 d Capul de du� este înfundat d calcioat  d Cur�caci d decalcioaci capul de du� 
(vezi pag. 40)
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M O N T A } A  (glejte stran 33)

SL

�! V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

�! Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

�! Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, 
vzdr�evanja higiene in telesne nege.

�! Nosilna roka naglavne prhe je konstruirana le za noae-
nje prhe in je ne smete obremeniti z drugimi predmeti!

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

 d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poakodb. Po vgradnji transportne ali 
povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

 d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

 d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

 d Pri monta�i tega proizvoda s strani kvaliociranega stro-
kovnega osebja je treba paziti na to, da je pritrdilna 
ploskev na celotni povraini za pritrditev gladka (brez 
izstopajo
ih fug ali zasekov ploa
ic), da je struktura 
stene primerna za monta�o proizvoda in ne ka�e 
aibkih mest.

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa 
Priporo
eni delovni tlak: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura tople vode: maks. 60°C 
Termi
na dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je zasnovan izklju
no za sanitarno vodo!

O P I S  S I M B O L A

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

M E R E  (glejte stran 39)

D I A G R A M  P R E T O K A 
(glejte stran 37)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 38)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 40)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 39)

P R E S K U S N I  Z N A K  (glejte stran 39)

N A P A K A V Z R O K P O M O 


 d Prha zelo netesna  d Prha umazana d poapnena  d Prho o
istite d odstranite apnenec 
(glejte stran 40)

 d Prha neprestano kaplja  d Poakodovan gornji del zaporne enote  d Zamenjajte gornji del zaporne enote

 d Po priklopu armature iz prhe kaplja 
voda

 d normalno praznjenje cevi

 d Curki ne delujejo pravilno  d Prenizek preto
ni tlak  d Preverite tlak v ceveh

 d Pove
ajte vodni tlak

 d Filtri so umazani  d O
istite oltre (glejte stran 40)

 d Prha umazana d poapnena  d Prho o
istite d odstranite apnenec 
(glejte stran 40)
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 33)

ET

�! O H U T U S J U H I S E D

�! Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

�! Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.

�! Duaipea hoidik on mõeldud ainult duaipea hoidmiseks 
ja seda ei tohi muude esemetega koormata!

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

 d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

 d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

 d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

 d Toote paigaldamisel kvaliotseeritud spetsialistide 
poolt tuleb jälgida, et kinnituspind oleks kogu ulatuses 
ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki või kaldus 
kahhelkivi), seina ülesehitus toote paigaldamiseks sobiv 
ja ilma nõrkade kohtadeta.

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Töörõhk maks. 0,6 MPa 
Soovitatav töörõhk: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 baari = 147 PSI) 
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C 
Termiline desinfektsioon: 70°C d 4 min

Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!

S Ü M B O L I T E  K I R J E L D U S

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

M Õ Õ T U D E  (vt lk 39)

L Ä B I V O O L U D I A G R A M M  (vt lk 37)

V A R U O S A D  (vt lk 38)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 40)

K A S U T A M I N E  (vt lk 39)

K O N T R O L L S E R T I F I K A A T  (vt lk 39)

R I K E P Õ H J U S L A H E N D U S

 d Vihmaduaa lekib tugevalt  d Vihmaduaa määrdunud dkatlakivine  d Puhastada vihmaduaa deemaldada katla-
kivi (vt lk 40)

 d Duaa tilgub pidevalt  d Sulguri ülaosa on kahjustunud  d Vahetage ära sulguri ülaosa

 d Duaa tilgub lühikest aega pärast segisti 
sulgemist

 d torustiku normaalne tühjenemine

 d Pihusti ei tööta korralikult  d Vee surve liiga madal  d Kontrollige vee survet torudes (kui pump 
on installeeritud, kontrollige kas pump 
töötab)

 d Tõstke vee survet

 d Filtrid määrdunud  d Puhastage oltrid (vt lk 40)

 d Vihmaduaa määrdunud dkatlakivine  d Puhastada vihmaduaa deemaldada katla-
kivi (vt lk 40)
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M O N T � } A  (skat. lpp. 33)

LV

�! D R O a + B A S  N O R � D E S

�!Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

�! ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai 
un 7ermeGa t+r+aanai.

�! Galvas duaas stat+vs paredz�ts vien+gi galvas duaas at-
balst+aanai, to nedr+kst noslogot ar citiem priekametiem!

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

 d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

 d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un j�p�r-
bauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

 d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

 d Kvalioc�tiem speci�listiem, mont�jot produktu, 
j�piegrie� v�r+ba tam, lai piestiprin�aanas virsma vis� 
piestiprin�aanas zon� ir gluda (nav fkgu vai n+�u iecir-
tumu), sienas uzbkve ir piem�rota produkta mont��ai 
un taj� nav nestabilu vietu.

T E H N I S K I E  D A T I

Darba spiediens: maks. 0,6 MPa 
Ieteicamais darba spiediens: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Karst� kdens temperatkra: maks. 60°C 
Termisk� dezinfekcija : 70°C d 4 min

Izstr�d�jums ir paredz�ts tikai dzeramajam kdenim!

S I M B O L U  N O Z + M E

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I Z M � R U S  (skat. lpp. 39)

C A U R P L k D E S  D I A G R A M M A 
(skat. lpp. 37)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 38)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 40)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 39)

P � R B A U D E S  Z + M E  (skat. lpp. 39)

T R A U C � J U M S I E M E S L S B O J � J U M U  N O V � R a A N A

 d Stipra skce duaas galv�  d Duaas galva net+ra d p�rka=7ojusies  d NoGemt net+rumus d ka=7us 
(skat. lpp. 40)

 d Duaa past�v+gi pil  d Boj�ta nosl�dz�jvien+ba  d Nomain+t nosl�dz�jvien+bu

 d P�c mais+t�ja aizv�raanas duaa neilgu 
laiku turpina pil�t.

 d Norm�la vadu iztukaoaana.

 d Duaas strkklas nefunkcion� teicami  d P�r�k zems plksmas spiediens  d P�rbaud+t spiedienu kdenvad�

 d Paaugstin�t kdens spiedienu

 d Filtri net+ri  d T+r+t oltrus (skat. lpp. 40)

 d Duaas galva net+ra d p�rka=7ojusies  d NoGemt net+rumus d ka=7us 
(skat. lpp. 40)
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M O N T A } A  (vidi stranu 33)

SR

�! S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

�! Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

�! Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i 
li
nu higijenu.

�! Nosa
 tuaa iznad glave je dimenzioniran samo za 
dr�anje datog tuaa i ne sme se optere�ivati drugim 
predmetima!

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

 d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

 d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

 d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

 d Kada proizvod montira kvalifikovano stru
no osoblje 
treba paziti da 
itava povraina na koju se u
vra�uje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plo
ica), 
da je zidna konstrukcija primerena monta�i proizvoda i 
da nema slabih mesta.

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa 
Preporu
eni radni pritisak: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Temperatura vru�e vode: maks. 60°C 
Termi
ka dezinfekcija: 70°C d 4 min

Proizvod je koncipiran isklju
ivo za pija�u vodu!

O P I S  S I M B O L A

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

M E R E  (vidi stranu 39)

D I J A G R A M  P R O T O K A 
(vidi stranu 37)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 38)


 I a � E N J E  (vidi stranu 40)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 39)

I S P I T N I  Z N A K  (vidi stranu 39)

S M E T N J A U Z R O K P O M O �

 d Tua iznad glave jako propuata  d Tua iznad glave je prljav ili oblo�en 
naslagama kamenca

 d O
istite tua iznad glave odnosno 
uklonite kamenac (vidi stranu 40)

 d Tua neprestano kaplje  d Gornji deo ventila za zatvaranje je 
oate�en

 d Zamenite gornji deo ventila za 
zatvaranje

 d Nakon ato se armatura zatvori, iz tuaa 
joa neko vreme kaplje voda

 d Normalno pra�njenje cevi

 d Poreme�ena funkcija oblikovanja 
razli
itih vrsta mlaza

 d Pritisak je prenizak  d Ispitajte pritisak u cevima

 d Pove�ajte pritisak vode

 d Mre�ice za hvatanje prljavatine su 
prljave

 d O
istite mre�icu za hvatanje prljavatine 
ispred termostata i na regulacionoj 
jedinici (vidi stranu 40)

 d Tua iznad glave je prljav ili oblo�en 
naslagama kamenca

 d O
istite tua iznad glave odnosno 
uklonite kamenac (vidi stranu 40)
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M O N T A S J E  (se side 33)

NO

�! S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

�! Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

�! Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.

�! Armen til hodedusjen er kun laget for å holde hodedu-
sjen. Den må ikke belastes med andre gjenstander!

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

 d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

 d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

 d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

 d Under monteringen av produktet gjort av kvaliosert 
fagpersonal, skal man påse at monteringsovernaten 
på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende fuger 
eller nisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for 
produktmontasjen og ikke viser svake punkter.

T E K N I S K E  D A T A

Driftstrykk maks. 0,6 MPa 
Anbefalt driftstrykk: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Varmtvannstemperatur maks. 60°C 
Termisk desinosering: 70°C d 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

S Y M B O L B E S K R I V E L S E

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

M Å L  (se side 39)

G J E N N O M S T R Ø M N I N G S D I A G R A M 
(se side 37)

S E R V I C E D E L E R  (se side 38)

R E N G J Ø R I N G  (se side 40)

B E T J E N I N G  (se side 39)

P R Ø V E M E R K E  (se side 39)

F E I L Å R S A K F E I L R E T T E L S E

 d Dusjhode meget utett  d Dusjhode tilsmusset d forkalket  d Rengjørd kalkrens dusjhodet 
(se side 40)

 d Dusjen drypper stadig  d Avsperrings-overdel skadet  d Bytte avsperrings-overdel

 d Etter avstenging av armaturen drypper 
dusjen etter i en kort tid

 d normal tømming av ledninger

 d Stråletyper fungerer ikke upåklagelig  d Gjennomstrømningstrykk for lavt  d Ledningstrykk sjekkes

 d Øke vanntrykk

 d Smussfangersil skitten  d Smussfangersil rengjøres 
(se side 40)

 d Dusjhode tilsmusset d forkalket  d Rengjørd kalkrens dusjhodet 
(se side 40)
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 33)

BG

�! ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

�! �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 
E5 <7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.

�! �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

�! $4<>F> =4 D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4 5 D47D45>F5=4 
E4<>, 74 44 4ND6< D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4, F> =5 
5<64 44 E5 =4F>64D64 E 4DG7< ?D54<5F<!

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

 d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

 d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 <>=F<-
D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 64?<4=<F5 
=>D<<.

 d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

 d �D< <>=F46 =4 ?D>4G>F4 >F >64?<D<F<D4=< 
E?5F<4?<EF< 44 E5 6=<<464 74 F>64, 74>D5?64M4F4 
?>6NDE=>EF 6 F5?<O 4<4?47>= =4 74>D5?64=5F> 44 
5N45 D46=4 (557 <7?N>=4?< DG7< <?< <7<5EF64=5 =4 

??>G><), >>=EFDG>F<OF4 =4 EF5=4F4 44 5 ?>4E>4OM4 
74 <>=F46 =4 ?D>4G>F4 < 44 =O<4 E?45< <5EF4.

& � % � � ' � % � �  � � � � �

$45>F=> =4?O74=5: <4>E. 0,6 ��4 
�D5?>DNG<F5?=> D45>F=> =4?O74=5: 0,2 - 0,4 ��4 
 (1 ��4 = 10 bar = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 =4 7>D5M4F4 6>44: <4>E. 60°C 
&5D<<G=4 457<=D5>F<O: 70°C d 4 <<=

�D>4G>FNF 5 D47D45>F5= E4<> 74 ?<F5==4 6>44!

� � � % � � � �  � �  % � � � � � � & �

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 39)

� � � � $ � � �  � �  � � & � � � 
(6<6F5 EFD. 37)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 38)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 40)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 39)

� � � & $ � � � �  � � � �  (6<6F5 EFD. 39)

� � � � � $ � � � � % & � $ � ' � � � � � � � -

 d $47?DNE>64F5?OF 74 7?464F4 5 E<?=> 
=5 G??NF=5=

 d $47?DNE>64F5? 74 7?464F4 74<NDE5= d 
?>>D<F E 64D>6<>

 d �>G<EF5F5 d >E6>5>45F5 >F 64D>-
6<> D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4 
(6<6F5 EFD. 40)

 d �GLNF =5?D5>NE=4F> >4?5  d �>6D545=4 7>D=4 G4EF =4 5?>><D>6-
>4F4

 d %<O=4 =4 7>D=4F4 G4EF =4 5?>><-
D>6>4F4

 d %?54 74F64DO=5 =4 4D<4FGD4F4 
D47?DNE>64F5?OF ?D>4N?6464 44 >4?5 
<4?>> E?54

 d =>D<4?=> <7?D4764=5 =4 FDN5>?D>-
6>4<F5

 d �<4>65F5 EFDG< =5 DG=>F<>=<D4F 
4>5D5

 d &6ND45 =<E>> E<4D46?<G=> =4?O74=5  d �D>65D5F5 =4?O74=5F> =4 FDN5>?D>-
6>44

 d �>6<L464=5 =4 =4?O74=5F> =4 6>44F4

 d &54><F5 74 G?46O=5 =4 74<NDEO64=<O-
F4 E4 74<NDE5=<

 d �>G<EF64=5 =4 F54>4F4 74 G?46O=5 =4 
74<NDEO64=<OF4 (6<6F5 EFD. 40)

 d $47?DNE>64F5? 74 7?464F4 74<NDE5= d 
?>>D<F E 64D>6<>

 d �>G<EF5F5 d >E6>5>45F5 >F 64D>-
6<> D47?DNE>64F5?O 74 7?464F4 
(6<6F5 EFD. 40)
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ýýýý	(k~úü¸²Ów/33)

JP

�!ÛyN~ìo
�!ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�²�±v�put.

�!s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕog~ŀöï_{��}wztw�put.

�!ºüðüøóù·óÿü~²üð{�,/ºüðüøóù·óÿüï_~Þ~{²v¹Or�º_�zÛ²Nxztw�put.

ýýN~ìo
 d ýÕ~ýý_{¿�w~ðñü¸|zt{ú�wv�put./ýýß~½º{~zwwû�zíºu{v�tvt~y.

 d Ýûx|{�,/·³ý�{ßsvýý,/�m,/z¸sî�²Ìsv�put.

 d ýýÌvwß{ù}u¼»·³ý�²zÛº�put.

 d ùWzÏ|²ctý|ýÕ~ýý²Ìsv�put./ýý÷|�¹wr»sx/(¯_~ùù´¿´û{~ÿÿ|ztsx),/Ù~ë°|ýÕ~ýý{ùwvzºß�z�þ|r»sx²ú�wv�put.

âÛÏý
�}wÛ:/ g�/0,6/MPa/ëy�}|w:/ 0,2/-/0,4/MPa// (1/MPa/=/10/bar/=/147/PSI)/�ooþ:/ g�/60°C/zo{¸»Úoíû:/ 70°C/d/4/V
s~ýÕ�úý|w~�}|_óxzsvt~y/(åo{ztv�|Óý{ù\y»úý|)/!
²´³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�}{z¹ztw�put!

ûý	(k~úü¸²Ów/39)

mßöÿ÷	(k~úü¸²Ów/37)

¹ú²ñüô	(k~úü¸²Ów/38)

zku¼ýý	(k~úü¸²Ów/40)

�}ýý	(k~úü¸²Ów/39)

�¾{ttv	(k~úü¸²Ów/39)

÷ö ßö ÿß�
/d ºüðüøóù·óÿü{¹[�~||o¼»  d ºüðüøóù·óÿü~~¼d»û½{¸»e�  d ºüðüøóù·óÿü²oãd»û½²öûwv�put/

(k~úü¸²Ów/40)/d ·óÿü{¹~{||o¼»  d k|ðûö~e�  d k|ðûö~îûwv�put
/d k|ß{·óÿü{¹||ǘt�||û»  d Ýû|�~z
/d T|{_Ü|r»  d |w|Oy~»  d 1kt~wÛ²ú�wv�put

 d |w²Nrv�put
 d õ³û¿ü~ú~º  d õ³û¿ü²oãwv�put/

(k~úü¸²Ów/40)

 d ºüðüøóù·óÿü~~¼d»û½{¸»e�  d ºüðüøóù·óÿü²oãd»û½²öûwv�put/
(k~úü¸²Ów/40)
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 33)

UA

�! � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

�! �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.

�! �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 
7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

�! $GG>4 4GL>6>W ?V=>< ?D<7=4G5=4 ?<L5 4?O GFD<<4==O 
4GL>6>W ?V=><. �5 =464=F46G=F5 W W V=L<<< ?D54<5-
F4<<!

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

 d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 
?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 6EF4-
=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>465==O 
?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

 d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, 
?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 4> EF4=44DFV6 
74EF>EG64==O.

 d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

 d �V4 G4E 6EF4=>6?5==O 6<D>5G >64?VDV>>64=<< =46G5-
=<< ?5DE>=4?>< ?5D5>>=4=F5EO, M> 6EO ?>65DE=O 
>DV??5==O T DV6=>N F4 7?44>>N (557 6<EFG?4NG<E 
L6V6 45> 7<VM5==O ??<F><), M> >74>5?5==O EFV=< 
?V4E>4<FL 4?O 74EF>EG64==O ?D>4G>FG F4 =5 <4T 
E?45><E <VEFL.

& � % � � ' � �  � � � �

$>5>G<= F<E>: <4>E. 0,6 ��4 
$5>><5=4>64=<= D>5>G<= F<E>: 0,2 - 0,4 ��4 
 (1 ��4 = 10 54D = 147 PSI) 
&5<?5D4FGD4 74DOG>W 6>4<: <4>E. 60°C 
&5D<VG=4 457V=D5>FVO: 70°C d 4 <V=

�D>4G>F ?D<7=4G5=<= 6<>?NG=> 4?O ?<F=>W 6>4<!

� � � %  % � � � � � '

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

� � � � $ � � �  � � & � � ' 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 37)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 38)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

& � % & � � � �  % � $ & � $ � � � & 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 39)

� � % � $ � � � � % & , � $ � ' � � �
� � % � � �  � $ � � � � � � �  � � -
% � % & '

 d �GL>64 ?V=>4 E<?L=> ?D>FV>4T  d �5DE=V= 4GL 745DG4=5=<= d <4T 64?-
=O=<= =4?VF

 d �G<EFVFL d 6<44?VFL 64?=O-
=<= =4?VF 7 65DE=L>7> 4GLG 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

 d � 4GLG ?>EFV==> >4?4T  d �4?VD=<= ?D<EFDV= ?>L>>465=<=  d �4<V=VFL 74?VD=<= ?D<EFDV=

 d �>44 >4?4T 7 4GL>6>W ?V=>< 45O><= 
G4E ?VE?O 74>D<FFO >?4?4=4

 d �6<G4==5 G<M5==O FDG5

 d $>7?<?N64GV =5 ?D4FNNFL =4?56=<< 
G<=><

 d &<E> ?>F>>G 74=44F> =<7L><=  d �5D56VDF5 F<E> 6>4< (O>M> 6EF4=>6-
?5=> =4E>E, ?5D56VDF5, G< =4E>E 
?D4FNT).

 d �5V?LLVFL F<E> 6>4<

 d $V?LFD< 745DG4=5=>  d �G<EFVFL DV?LFD< 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 40)

 d �5DE=V= 4GL 745DG4=5=<= d <4T 64?-
=O=<= =4?VF

 d �G<EFVFL d 6<44?VFL 64?=O-
=<= =4?VF 7 65DE=L>7> 4GLG 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 40)
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(33 ĥ/G7 ?.'7)	.NG7ģF'

AR

�	F'Gg'	ğ'GN.Fġ
�	 /N// .F.ģF .NG7ģF' ''F/' /NFF ğ'6'GF ''/ġ7' ..N

./N7.F' N' 7'Á/Fg' 7'ø.'
�	 G'G/ģfg' 6'7>' NG g' .ģFGF' G'/.ģf' ..N g

.Gh.F' GN>Fġ 6'7>'N ĥN/9F' 6'7>g'N
�	 �d'7F' ½/. G'hGg' õFG NG d'7F' ½/ ?'76 ĥGN>N

.O7.' ''N¿'. GNF? FNG/ģF' G/? ..N GF6FN
.NG7ģF'	ğ'GNF?ġ

d  FG /G'ģFF .ģFGF' 7/G ..N �.NG7ģF' ĥNFG?. G'NFF' F.F
 ĥNFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ ĥN' FG GNF.
 N' ĥN/øf ğ'NGFġ ĥN' /N.N. G'7ģ?g' GģN FF �.NG7ģF'

.FFFF' ĥNFG? F? ĥ.ġ'F ğ'NGFġ
d  G'NGF' ğ'ög.N ğgN7NģF' 7'.ģ.'N FNh>N .NG7ġ ..N

.ĥN7'hF' 7NN'?GFF O'F.ö
d  ĥG'.hF' F'G?'N .NG7ģF'. ĥ7'.F' /?'NFF' Ĥ'?'7G ..N

./F. FG. ĥ7'.F' /&'NFF ' OFGN
d  ..N FN99.ģG .NG7ġ F'G? ĥøf'N. .NG7ģF' /F?

 G'? G.N. .NG7ģF' F'GG NG ĠN./ģF' ĥ/'hG F' O' G'.ģFg'
 '6F .(ğ'ög.F' FN. õ.7FF FN7G N' õ.'N7 /.Nġ g) ĥ/øhG
 GNF? .ģFGF' .NG7ġ GģNf N6F' õ&'/F' F' FG /G'ģF' ..N

.G?6 ô'FF G. /.NN g GF'N GF6F /F'7

ĥNFGF'	ğ'G7'NGF'
F'Gh.'.NG 0,6 O9Fg' //F'  :FN>ÁģF' õ>6 
F'Gh.'.NG 0,4 - 0,2  :G. O7NGF' FN>ÁģF' õ>6 
(PSI 147 = 7'. 10 = F'Gh.'.NG 1)   
60°C O9Fg' //F'  :F.'hF' ''GF' Ĥ7'7/ ĥ.7/ 
ĥFNF/F' 4 d 70°C  :N7'7/ GNF?ġ

!.7ÁF' ''GF õFG 79.G .ģFGF'
6G7F'	G7N

 O? NNģ/N N6F' FNGNFhF' G/.ģhġ g !G'G
!6'G/'

(39 ĥ/G7 ?.'7)	/'?.'

(37 ĥ/G7 ?.'7)	G79FF	Gf7

(38 ĥ/G7 ?.'7)	7'N>F'	?øF

(40 ĥ/G7 ?.'7)	GN>FģF'

(39 ĥ/G7 ?.'7)	FN>ÁģF'

(39 ĥ/G7 ?.'7)	7'.ģ.'	Ĥ/'G¿

Fø?F'..hF'/g7g'N	.g?F'
d ./6'N FGÁ. /GFN ½/F' d'7 d7N. 'G. d ĥ.hģG ½/F' d'7 d d'7. 7N.F' FG 7F.ģF' d GN>Fģ. GF

(40 ĥ/G7 ?.'7) ½/F'
d O'G&'/ G'NG ½/F' 7øFN dGF'ġ NNF?F' FF>F' '6. dNNF?F' FF>F' '6. 7NN>ġ
d  /?. 'NÁF' 6?. 7NøFģF'. ½/F' GNFN

G'NGF' ôg. Fg>'
 dğg7NFF N/'? >N7Gġ

d ĥFG'G Ĥ''GG. FG?ġ g G'NGF' ğ'/ģG d7N.G FGÁ. 6G.FG FG/ģF' õ>6 d7Nf'NGF' õ>6 7/G'
 d''GF' õ>6 ?G7'

 d.hģG 7ģFGF' d ğ'.'hġg' /¿7G GN>Fģ. GF
(40 ĥ/G7 ?.'7)

 d7N. 'G. d ĥ.hģG ½/F' d'7 d d'7. 7N.F' FG 7F.ģF' d GN>Fģ. GF
(40 ĥ/G7 ?.'7) ½/F'
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 33)

TR

�! G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

�!Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

�! Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i amaç-
lar1 do�rultusunda kullan1labilir.

�! Ba_l1kl1 püskürtücü kolu yaln1zca ba_l1kl1 püskürtücünün 
tutulmas1 için tasarlanm1_t1r, ba_ka nesnelerle üzerine 
yük bindirilmemelidirn!

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

 d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

 d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

 d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

 d Ürünün yetkili uzman personel taraf1ndan montaj1 
yap1l1rken, sabitleme yüzeyinin sabitleme plan1n1n tüm 
alan1nda bulundu�una (derz veya fayans kaymas1 
olmamal1d1r), duvar yap1s1n1n ürünün montaj1 için uygun 
oldu�una ve zay1f noktalar1 bulunmad1�1na dikkat 
edilmelidir.

T E K N I K  B I L G I L E R

I_letme bas1nc1: azami 0,6 MPa 
Tavsiye edilen i_letme bas1nc1: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
S1cak su s1cakl1�1: azami 60°C 
Termik dezenfeksiyon: 70°C d 4 dak

Ürün sadece _ebeke suyu için tasarlanm1_t1r!

S I M G E  A Ç I K L A M A S I

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 39)

A K I _  D I Y A G R A M I  (bak1n1z sayfa 37)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 38)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 40)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 39)

K O N T R O L  I _ A R E T I 
(bak1n1z sayfa 39)

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20dC
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul
Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi
Garanti Süresi: 2 YIL
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü
G E N E L  M Ü D Ü R   

+A L B E R T  E M L E K

Sat1c1 Firman1n: 
Unvan1: 
Adresi: 
Telefonu: 
Faks: 
e-posta: 
Fatura Tarih ve Say1s1: 
Marka ve Modeli: 
Teslim Tarihi ve Yeri: 
Yetkilinin Imzas1: 
Firman1n Ka_esi: 
Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak 
ve ka_eleyecektir.

A R I Z A S E B E P Y A R D I M

 d Ya�1_ du_ ba_l1�1 çok s1zd1r1yor  d Ya�1_ du_ ba_l1�1 kirli d kireçli  d Ya�1_ du_ ba_l1�1n1 temizleyin d kirecini 
temizleyin (bak1n1z sayfa 40)

 d El du_u sürekli damlat1yor  d Kesici üst parças1 zarar görmü_  d Kesici üst parças1n1 de�i_tirin

 d Su püskürtücüsü armatürün kapat1lma-
s1ndan sonra k1saca damlat1yor

 d Hatlar1n normal _ekilde bo_alt1lmas1

 d Su ak1_ türleri sorunsuz çal1_m1yor  d Ak1_ bas1nc1 çok dü_ük  d Hat bas1nc1n1 kontrol edin

 d Su bas1nc1n1 art1r1n

 d Filtre t1kanm1_ olabilir  d Filtreleri temizleyin 
(bak1n1z sayfa 40)

 d Ya�1_ du_ ba_l1�1 kirli d kireçli  d Ya�1_ du_ ba_l1�1n1 temizleyin d kirecini 
temizleyin (bak1n1z sayfa 40)
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 33)

HU

�! B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

�! A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések elkerü-
lése érdekében kesztyqt kell viselni.

�! A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és egész-
ségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

�! A zuhanyfej karja csak a zuhanyfej tartására alkalmas, 
és nem szabad más tárgyakkal megterhelni!

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

 d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

 d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
ványoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

 d Az egyes országokban érvényes installációs irányelve-
ket be kell tartani.

 d A termék képzett szakember általi felszerelése esetén 
ügyelni kell arra, hogy a rögzítési felület teljesen sima 
legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a fal 
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és 
ne legyen gyenge pontja.

M q S Z A K I  A D A T O K

Üzemi nyomás: max. 0,6 MPa 
Ajánlott üzemi nyomás: 0,2 - 0,4 MPa 
 (1 MPa = 10 bar = 147 PSI) 
Forróvíz hQmérséklet: max. 60°C 
Termikus fertQtlenítés: 70°C d 4 perc

A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!

S Z I M B Ó L U M O K  L E Í R Á S A

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 39)

Á T F O L Y Á S I  D I A G R A M M 
(lásd a oldalon 37)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 38)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 40)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 39)

V I Z S G A J E L  (lásd a oldalon 39)

H I B A O K M E G O L D Á S

 d A fejzuhany erQsen szivárog  d A fejzuhany szennyezett d vízköves  d A fejzuhanyt kitisztítani d vízkQteleníteni 
(lásd a oldalon 40)

 d a zuhanyfej folyamatosan csöpög  d Elzáró felsQ része sérült  d Elzáró felsQ részét kicserélni

 d A zuhanyfej a csaptelep elzárása után 
rövid ideig csöpög

 d a vízvezeték normális kiürülése

 d A sugártípusok nem mqködnek kifo-
gástalanul

 d Folyató nyomás túl kicsi  d a vezetékek nyomását ellenQrizni kell

 d NQvelje a víznyomást

 d A szennyfogó szqrQ koszos.  d a szqrQt tisztítani kell 
(lásd a oldalon 40)

 d A fejzuhany szennyezett d vízköves  d A fejzuhanyt kitisztítani d vízkQteleníteni 
(lásd a oldalon 40)
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(33 ×Õßç ÕÕí)	ÕÕßíÕ

HE

�	ïÕ×ÝÝÕ	ïÕíçÕ

�	 ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ
ÝÝßï×Õ

�	 ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ
×ÕÝÕ çÕ×Õ

�	 íÕí ïç××ÕÝ ï×çÕÝß ï×ÝçßÕ íÕí Ýí çÕí×Õ
ÝÝí×Õ ÝÝçå× ÕÝÝç ÕÝïï ÝÕ !×ÕÝÕ ï×ÝçßÕ

ÕåçïÕ	ïÕÕíÕÕ

d  ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
 ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ

ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ

d  ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×
ÝÝßÝíÝÕ ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ

d  ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç
ÕåçïÕÕ

d  ßÝíç ,ÝÝííÕß ÝÝ×ÕÕç Ý×Ý Ýç íçÕßÕ ïåçïÕ ßß×Õ
 ÝÝíåï ÕÝÝ) çÝ×Õ ííÝ ÕåçïÕÕ ×Ýíßí ×ÝÝÕÕÝ

 ÝÝÕïß íÝçÕ íÕßÝ×í ,(ÝÝ×ÝíÕÕ Ýí ÕÝåÕ ÕÕ ÝÝÝÝÕÕ
ÕíÝÕ× ïÕ×Õçå ÕÕ ßÝÕíÕ íçÕßÕ ÝÕíÝÝÝ

ÝÝÝåßÝ	ÝÝåÕïå

MPa 0,6 ÝÕßÝåçß  :ÕÝçåÕ å×Ý 
MPa 0,4 - 0,2  :åÝßÕß ÕÝÕçå å×Ý 
(MPa = 10 bar = 147 PSI 1)   
60°C ÝÕßÝåçß  ÝÝß× ÝÝß ïíÕÝíåßÝ 
ïÕç× 70°C d 4  Ýßíï ÝÕÝÝ×

!ÕÝïí ÝßÝ çíÕ ßÕ ×çÕÝß íçÕßÕ
ÝßåÕ	íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(39 ×Õßç ÕÕí)	ïÕ×Ýß

(37 ×Õßç ÕÕí)	ÕßÝí×	ïßí×ÕÝ×

(38 ×Õßç ÕÕí)	çÕÝÝ×	ÝçÝ×

(40 ×Õßç ÕÕí)	ÝÕçÝå

(39 ×Õßç ÕÕí)	ÕÝçåÕ

(39 ×Õßç ÕÕí)	ÕçÝ×Õ	ï×Õçï

ÕÝçïÕÕÝåßÕçÝïÕ	ßåÕÕ

d ï×ÝçßÕ íÕíß ÕíÕß× ÕåÝÝ× dïÝåÕÕ ÕÕ íÝdßÝßÕÝß ï×ÝçßÕ íÕí d íÕíÕ ï×Ýçßß ïÝåÕÕ ç×íÕdÕçå
(40 ×Õßç ÕÕí)

d ßß×Õ Ýß ïåÝåÝß ï×ÝçßÕ dçÕïÝåÕ ï×Ý×ÝÝ ç×å Ýí×å dçÕïÝåÕ ï×Ý×Ý ïÕ çÝ×Õ

d  ßß× ï×ÝçßÕ íÕíß ÝÝåÝåÝß ÝÝß
ÝÕïåíÕ ïíÝ×å Ýí×Õ íçç

 dïÕíÕåÝç Ýí ÝÝ×í ÝÕåÝå

d ÕßÝÕß ÝÝÝçÕå ÕÝ ÝÝ×ïßÕ dÝ×ß ßÕßå Ýí×Õ å×Ý d ÕåçïÕÕ ÝÕ) ÝÝßÕ å×Ý ïÕ çÕ×Õ
(ïÝçÕå ÕÝÕí çÕ×Õ ,ÕÕÕíß

 dÝÝßÕ å×Ý ïÕ Ý××Õ

 dÝÝßÝßÕÝß ÝÝåååßÕ d(40 ×Õßç ÕÕí) ÝÝåååßÕ ïÕ Õçå

 dïÝåÕÕ ÕÕ íÝdßÝßÕÝß ï×ÝçßÕ íÕí d íÕíÕ ï×Ýçßß ïÝåÕÕ ç×íÕdÕçå
(40 ×Õßç ÕÕí)
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A XOR 250 2jet
35296XX0

A XOR 300 2jet
35303XX0

A XOR 250d250 2jet
35310XX0

A XOR 300d300 2jet
35318XX0

93400XX0

93404XX0

93403XX0

93402000

93401XX0

92137000 
(M6x12)

(M6x80) 
(M6x60)

93399000 
(120x2,5)

93431000 
(M6)

98194000 
(28x2)

98129000 
(14x2)98123000 

(10x1,5)

98129000 
(14x2)

93463000  
(4x1,5)

93460XX0
A XOR 250d250 2jet
93461XX0
A XOR 300d300 2jet

98430000 
(12x1,5)

98194000 
(28x2)

93462000

98186000 
(30x2)

98201000 
(14x1,5)

93456000

98430000 
(12x1,5)

93458XX0
A XOR 250 2jet
93459XX0
A XOR 300 2jet

93454000

(M5x90) 
(M5x75)

XX = Farbcodierung d Couleurs d Colors d Trattamento d 
Acabados d Kleuren d Overnade d Acabamentos d 
Kody kolorów d Kód povrchové úpravy d 
Farebné ozna
enie d �òïy d 
&65F=4O >>4<D>6>4 d Värikoodaus d Färgkodning d 
Spalvos d Boje d Coduri de culori d §ÃÏ¿³Ç³ d Barve d 
Värvid d Kr�su kodi d Oznake boja d Fargekode d 
&65F>6> >>4<D4=5 d ßNrò d �>?L>D< d F'NFg' d 
Renkler d Színkódolás d ÝÝçÕç

00 = Chrome

02 = Polished Chrome

13 = Polished Bronze

14 = Brushed Bronze

25 = Brushed Gold-Optic

26 = Brushed Chrome

30 = Polished Redgold

31 = Brushed Redgold

33 = Polished Black Chrome

34 = Brushed Black Chrome

80 = Stainless Steel Optic

82 = Brushed Nickel

83 = Polished Nickel

93 = Polished Brass

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic
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35296XX0 DL0255  

35303XX0 DL0255

35310XX0 DL0255

35318XX0 DL0255
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D E  d  Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen 
ganz leicht abrubbeln.

F R  d  La propreté en toute simplicité: les dépôts formés sur 
les buses élastiques en silicone s9éliminent par un 
simple passage de la main.

E N  d  Just clean: simply rub over the spray nozzles to 
remove lime scale.

I T  d  Facile da pulire: Il calcare viene eliminato 
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

E S  d  Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente 
frotando con los dedos de las toberas elásticas de 
silicona.

N L  d  Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de 
noppen worden gewreven.

D K  d  Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkanejringer 
fra stråledyserne.

P T  d  Simplesmente limpo: o calcário pode ser 
simplesmente retirado das saliências através de 
fricção.

P L  d  Po prostu czysto: P�czki mo}na caCkiem Catwo 
oczy[ci� z kamienia.

C S  d  Jednoduae 
isté: Vapenné usazeniny mo�ete z 
nopko snadno odstranit otYením.

S K  d  Jednoducho 
istý: Vodný kameI sa dá zo atetín 
celkom ?ahko odstránie.

Z H  d  om:/û��ëw³�è÷öû|_sÿûö|÷.

R U  d  �D>EF>F4 G<EF><: <765EFL >G5=L ?57>> EF<D45FEO E 
GF>?M5=<=.

F I  d  Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa irti 
nypyistä.

S V  d  Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från 
nopporna.

L T  d  Paprasta avara: kalk�s lengvai nugrandomos nuo 
kilpos.

H R  d  Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako uklanja 
s izbo
ina.

R O  d  Pur _i simplu curat: Calcarul se îndep�rteaz� u_or 
de pe noduri prin frecare.

E L  d  �Ã»¯ Ç¯»·»³ »³»³Ã»ÏÇ·Ç³: §³ ¯»¯Ç³ ¿Ã¿Ã¿Ï¿ ¿³ 
³Ç³»Ã·»¿Ï¿ ¿· ¿·³¯»· ·Ç»¿»¯³ ³ÃÏ Ç³ Ã ÇÏ¿»³.

S L  d  Preprosto 
isto: apnenec se z lahkoto podrgne z 
vozli
kov.

E T  d  Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha 
hõõruda.

L V  d  Vienk�raa t+r+aana: ka=7is no izvirz+jumiem ir viegli 
norubin�ms.

S R  d  Jednostavno 
isto: Kamenac se sasvim lako skida sa 
izbo
ina.

N O  d  Simpel rengjøring: Ved å gnikke er det lett å fjerne 
kalk fra nuppene.

B G  d  �D>EF> G<EF>: �4D>6<>NF ?5E=> <>65 44 E5 
<7FNDE< >F G4555?5=<OF4.

J P  d  }[{oã:/»û½�þºûø²sy»sxw}[{öûw}~y.

U A  d  �D>EF5 >G<M5==O: ?>FDVFL D>7?<?N64?L=V 
D>DEG=><, M>5 6<44?<F< 64?=O=<= =4?VF.

A R  d Ĥ/N/¿ ĥFNGh. 7N.F' õFhN /N/ �GN>FģF' FGf GF' 
.ĥ&ġ'FF' ''6.g' FG

T R  d  Sadece temiz: Kireç, dü�ümlerle kolayca 
ovalanabilir.

H U  d  Egyszerqen tiszta: a vízkQ egészen könnyen 
ledörzsölhetQ a csomókról.

H E  d Ý×ß Õ×ïÕÕ ïÕÝå ïÕ çíåí :ïÕçåÝ ÝÕíå ßÝíç 
ïÝåÕÕ çÝ×íÕÝ

QUICK
CLEAN
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D E  d  Achtung! Bauteile mit beschädigten Obernächen 
müssen ausgetauscht werden, ansonsten besteht 
Verletzungsgefahr.

F R  d  Attention! Les pièces qui présentent un défaut de 
revêtement doivent être échangées, si non il existe 
un risque de blessure.

E N  d  Important! Components with damaged surfaces 
must be exchanged, otherwise there could be an 
injury danger.

I T  d  Attenzione! Componenti con superoci danneggiate 
devono essere sostituiti, in caso contrario c9è il 
rischio di ferirsi.

E S  d  ¡Atención! Los componentes con superocies 
dañadas deberán cambiarse, en otro caso se corre 
el peligro de lesionarse.

N L  d  Attentie! Onderdelen met beschadigde 
oppervlakken moeten uitgewisseld worden, anders 
is er gevaar voor verwonding.

D K  d  Advarsel! Komponenter med beskadigede 
overnader skal udskiftes, da der ellers vil være fare 
for skader.

P T  d  Atenção! Componentes com superfícies daniocadas 
devem ser mudados, caso contrário pode haver o 
perigo de lesão.

P L  d  Uwaga! Cz�[ci z uszkodzon� powierzchni� musz� 
zosta� wymienione, w przeciwnym wypadku istnieje 
niebezpieczeEstwo zranienia.

C S  d  Pozor! Díly s poakozeným povrchem musí být 
vym�n�ny, jinak hrozí nebezpe
í úrazu.

S K  d  Pozor! Diely s poakodeným povrchom musia bye 
vymenené, inak hrozí nebezpe
enstvo úrazu.

Z H  d  ìo!/è÷�_öøþßûöc,/v[_o×oösÿ.

R U  d  ��������! -?5<5=FO E ?>6D5645==>= 
?>65DE=>EFLN ?>4?564F 74<5=5, <=4G5 6>7<>6=O 
?>?><><.

F I  d  Huomio! Osat, joissa on vahingoittunut pinta, on 
vaihdettava, muuten on olemassa loukkaantumisen 
vaara.

S V  d  OBS! Delar med skadat ytskikt måste bytas ut, 
eftersom annars risk för personskador föreligger.

L T  d  D�mesio! Dalys su pa�eistu paviraiumi turi bkti 
pakeistos, nes galima susi�eisti.

H R  d  Pa�nja! Sastavne dijelove s oate
enom povrainom 
potrebno je zamijeniti, kako ne biste billi izlo�eni 
opasnosti od ozljeda.

R O  d  Atencie! Schimbaci piesele cu suprafaca deteriorat�, 
în caz contrar exist� pericol de accidentare.

E L  d  £Ã¿Ã¿Ç¯! §³ ·¿³ÃÇ¯¿³Ç³ ¿· Ç»³Ã¿¯¿·Ã ·Ã»Ç¯¿·»·Ã 
ÃÃ¯Ã·» ¿³ ³¿Ç»»³Ç³Ã Ç³»¿Ï¿, ·»³Ç¿Ã·Ç»»¯ ÇÃ¯ÃÇ·» 
»¯¿·Ç¿¿Ã ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿Ï.

S L  d  Pozor! Sestavne dele s poakodovano povraino je 
potrebno zamenjati, ker v nasprotnem primeru 
obstaja nevarnost poakodb.

E T  d  Tähelepanu! Vigastatud pindadega komponendid 
tuleb välja vahetada, vastasel korral tuleb arvestada 
põletusohuga.

L V  d  Uzman+bu! Deta=as ar boj�t�m virsm�m ir 
j�nomaina, pret�j� gad+jum� past�v savainoaan�s 
risks.

S R  d  Pa�nja! Delove sa oate�enom povrainom treba 
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od 
povre�ivanja.

N O  d  Obs! Komponenter som er skadet skal byttes. Ellers 
er det fare for skader.

B G  d  �=<<4=<5! �?5<5=F<F5 E ?>6D545=< ?>6NDE=>EF< 
FDO564 44 E5 E<5=OF, 6 ?D>F<65= E?GG4= 
ENM5EF6G64 >?4E=>EF >F =4D4=O64=5.

J P  d  ìo!/è÷|m÷w�øÕûýÕ�îûwv�put./q|{~sþ|rº~y.

U A  d  �46?<6>! �><?>=5=F< 7 ?>L>>465=<<< 
?>65DE=O<< =5>5EV4=> 74<V=<F<, V=4>L5 <>65 
6<=<>=GF< FD46<4.

A R  d �ĥGF'ģF' /øfg' ğ'6 ğ'FNGGF' FN/.ġ ..N !GN.Fġ 
.ĥ.'7gF 67?ģF' 7ø. G'FG FNGN /F GF6 Gg..

T R  d  Önemli! Yüzeyleri zarar görmü_ bile_enler 
de�i_tirilmelidir, aksi takdirde yaralanma tehlikesi 
bulunmaktad1r.

H U  d  Figyelem! Az építQelemek felületi karcolása esetén 
a sérült elemet cserélni kell, elkerülendQ a sérülések 
veszélyét!

H E  d ÕÝ ÝÕÝí ÝÝ×ÝíßÕí ÝÝÕÝßí çÝÝ×ÕÝ íÝ !ÕÕí× 
.ÕçÝçå ïåßå ÝÝÕÕÕß ÝÕÕ í×Õß ,ÝÝåÝçï
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warran t y

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt

F R  d  Recommandation pour le nettoyage d 
Garanties d Contact

E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d 
Contact

I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d 
Contatto

E S  d  Recomendaciones para la limpieza d 
Garantía d Contacto

N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d 
Contact

D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d Kontakt

P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d 
Contacto

P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d 
Gwarancja d Kontakt

C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d Kontakt

S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt

Z H  d  omgW/d/çß/d/çï
R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d 

�>=F4>FO

F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus

S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d 
Contacto

L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d 
Contact

E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯

S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt

E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt

L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti

S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt

N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt

B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d 
�>=F4>F

J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/d/t³}Y
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO d >>=F4>F

A R  d  F'9ġ' d F'G6F' d GN>FģF' ğ'N7Nġ
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas

H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés

H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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